
quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

154 

eq.qUkY‡qui° -fsĵ \\ Tuic>qxj -pxj‡eq.lUtui°ˆ enr.arpjmH ermrHieq. et.a 

rpjqui° wcjl.† qsjpcjrcj,− aTJ,k;njeq.qUkY‡qui° tey.kjaTJ,txj,enl;kj 

vur.,Æ pes#kbud|>Æ q.wkhuSuiapjkunjeq. qUet.jek.cj,tui°ˆ el.kDotr., 

rHsjp>,qxj FHipjskj† tunjl¨pj-Kcj,mrHieq.qev.kui ea.kjem‡l;kj{koˆÀ (huvu 

r.,el.cj,Suî \\ (55w\\ du‚261ƒ262\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “I look as 

though my life must happy be; yet to the wild woods I would homeless 

go, like some poor wretch whose life was misery, and pine beneath this 

tree in lonely woe, pondering the truth that all the saints do know.” The 

Jataka: Vol. I & II: Book II: p-134) 

 

• ¿yWoa#.bmN,\ gkUpu&gHj gmHIkuJ bmN,kuJ x,mkW.jtrOaD>njkuJ pUguEtmLcjkemL.nj tmLcjl 

a.tjtogHjkuJ pUguEmb;]EthcjtogHjkuJ npucjn/.j pu&truipjkuEd>nj truipjbsquJfauitjr\\ 

huitjdHjq.jgHjr gkUpu& FUqWtjgHj mhWogWoK;]itjer.cj\\À (55w\\ z‚291\\ du‚98\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿Sr.\ c>tui°qxj kielq._cimj,_pJ,eq. pes#kbud|>tui°kuilxj, 

ek.cj,\ mek.cj,m¨kui ap-p]kunjeq. ariy.tui°kuilxj,ek.cj,\ KrJ,qW.,tui°kui 

lxj,ek.cj,\ qJK;cj,qJ† et.cj,l.kunjeq. qUtui°kuilxj,ek.cj,\ q.mxet.cj, 

l.kunjeq. qUtui°kuilxj,ek.cj,\ qUScj,rYtui°kuilxj,ek.cj, Tmcj,-fcj‡lxj, 

ek.cj, aef;.j-fcj‡lxj,ek.cj, lupjekÃ,kunĵ \\ Tui°e[k.cj‡l•cj c>tui°ˆam;]i,− p;]i 

rWyjeq.qUtui°qxj meqkunj\\À (55w\\ t‚671\\ ex.cjknj\\) 

 

(((((((((()))))))))) 

 

__________________________ 

Ks\\ qIkLI\\ 
__________________________ 

 

 

ew>h.r’> ÁKsÂ eku.o ÁqIkLIÂ wWo dN.YaDipP>yje/o tupjqMhjdHjmYWrcjq*ajelwjFWo\ dN.YaDipP>yj 

e/o etMcj-K.rcjq*ajxixelwjFWor\\ mUdN.YaDipP>yjmtupjtuY mUdN.YaDipP>yjmetMcj-K.er.gHj pu&p—pY> 

d,tuYer.cj dN.Ye/okuEe/o aDipP>yje/okuEe/o pu&gWorpjspjsk.a. /]ikjkjepcjcjm.njr\\ 

 

ew>h.r’> ÁKsÂ kuE ÁqIkLIÂ wWo dHjpuidj{kiy.auitjr\\ pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj 

ew>h.r ÁKsÂ gHj x,pokjkuElwjaDipP>yj v. to serve, to follow r\\ ew>h.r ÁqIkLIÂ gHj 

tunj x,kuElwjaDipP>yj v. to sit beside, to attend on, to associate with, to honour r\\ pY? 
aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHj ew>h.r ÁKsÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁKs.,qxjÂ tuY ew>h. 

r ÁqIkLIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj ÁKs.,qxjÂƒ Ásuew,qxjÂ r\\  
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ew>h.r ÁKsÂ wWokuJ ew>h.r ÁqIkLIÂ wWokuJ quJ’>ew>h.%ajgHj btjv.q.bM. mN]oaDipP>yj 
ÁKs.,qxjÂ tupjr\\ ew>h.r’> ÁKsÂ kuE ÁqIkLIÂ wWo mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj dHjtO 
synonyms r\\ quJew>h.r’>%aj pocjspjtuYelwj ÁKsqIkLIÂƒ ÁqIkLIKsÂ q.jwWosk.m.njr\\ 
dN.Ypocjspjsk.lwjgHj rocjlCtjtOw>k;pyuikjgmL]icj bYWqMwjwWoxiaO\\ 
 

(Ks × qIkLI)  
wtjkW,d,ed<tjpY?a#.mqunjq.jgHjtunj ‚ 

KsqIkLI\ ds,pXItrO 
ducjtOedL.oeb=.nj\ ekL.nj’uitjzercj 
bYWetMcjktjkWtj\ wWomqunjwtj 
kW,qMtjd,ed<tjer.cj\\ 
 

pY?v.q.bM.tunj ‚ 
  xJx.T±k\ Suo,mn.yU 
  l.mU{k]iSJ,\ TonJ,lupjekÃ, 
  qcjetW,aorWtj\ tpxj‡wtj 
  mKÃtjc>,Kuq.\\ 
 
btjmnjkuEbtjbM. d,pXIpXpjrocjaDipP>yjm<, ‚ 
 1\\ KsqIkLI  ª xJx.T±k 
 2\\ ds,pXItrO  ª l.mU{k]iSJ, 
 3\\ ducjtOedL.oeb=.nj ª Suo,mn.yU 
 4\\ ekL.nj’uitjzercj ª TonJ,lupjekÃ, 
 5\\ bYWetMcjktjkWtj ª qcjetW,aorWtj 
 
ew>h.rmnj ÁKsqIkLIÂ eku.oew>h.rbM. ÁxJx.T±kÂ gHj aDipP>yje/o hWotupjx,q*ajer.cj 
gWox.tjektjr\\ bYWaluikjv.q.x, x,a.auitjr\\ bYWv.q.mnj ÁKsqIkLIÂ kuE ÁekL.nj 
’uitjzercjÂ wWo aDipP>yje/omYWkuEmYW [kpjtupjdMocjrcjq*ajer.cj aYx.tjektjr\\ 
 

• kL]E_g]ipjmYWgHj e/ox.tjz.diquicjtuY e/odOhWogt.pjtuY e/om.ekLodN.YgHjr\\ ¿h.YzmB]k\ mUdN.Y 
ebHja.er.À qMicjz.diquicjg,\\ ¿aY/ikjqMikjgWoqIkLIKstLgunjtuY aY/ikjmkL]cjer.cjaOÀ 
e/og,\\ ¿ebHjKsaYgHj xocjkL]cjrÀ g,tuY ek.jf;O%.guihjtMoTwjgHjtuY a.gL.Ys gWosf;]njfY 
tuY f;]njqWkjkL]EgHj ruihjtYCehcj ektjf;OkuEkL]EgHjsr\\ (55w\\ z‚335\\ du‚243\\ a 
esW.o\\) pY?mUbM.ƒ tKueq.e-meKW,qxj -KeqV‡kui-mcj† e-p,-Kcj,cH. mttjFuicjrk., rcj 
-fcj‡wpĵ \\ ¿e-meKW,\ aqui°-p]qnxj,À hu SuiqxjrHieq.j ¿arHcj‡kui akÃFujpjKs.,lui 



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

156 

ˆÀ huSuî \\ -KeqV‡qxj ¿Tuiqui°t_pJ,k., l.el.‡À hu Tuie-meKW,kui mimienr.a 

rpjqui°eS.cj† en°tuicj,en°tuicj, amYkuieS.cjyUep,† ekÃ,emW,ˆ\\ (55w\\ du‚722\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A jackal saw him (the lion), and being unable to 

escape lay down on his belly. The lion said, “What is the meaning of this, 
Mr. Jackal?” “Sir,” he said, “I would be your servant.” The lion said, 
“Well, come on then,” and conducting him to the place where he dwelt, 
he day by day brought him meat and fed him. (The Jataka: Vol. III & IV: 

Book IV: p-75) (Ks ª qIkLIKs ª Ks.,qxj ª to serve/ to be one’s 

servant) 

 

• ¿yWoqcjG.tj\ mUhuitjmgecCcjgek.opu&er.À eb.Diqtj(gesofr.pj) qM.nj(K/.j)\\ 

¿yWon.Ypu&\ pWmdguinjdegtjn.Y d,gNpjaY/ikjqnj\\ ptW]EFUwWo pbWkj{kOn.Ypu&rÀ K/.jg,\\ ¿m 

tox,mgecCcjcCIssNtNhjer.cj\\ pWmqIkLIKsaYm<, qZ]icjx,qPqnjqWoÀ eb.Diqtjg,\\ 

(55w\\ z‚42\\ p‚138\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ k;J,kui vur.,el.cj,(KuicHkj)qxj ¿a 

eSW\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡ c>tui°FHcj‡tkW k;kjs.,qnxj,À huSuî \\ ¿arHcj\ a 

rHcjtui°ˆamUar.kui akÃFujpjqxj FHsjqkĵ \\ …en°mHs† arHcjtui°kui Ks.,ao‡À hu 

Suî \\ ¿aeSW\ qcjtui°qxj tp>,eq.as. rHiukunĵ \\ c>tui°qxj tp>,eq.as. 

rHikunĵ \\ qcjtui°qxj c>tui°a., Ks.,-Kcj,qxj KkjKŶ À huSuî \\ (55w\\ p‚214\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ -------, when the Bodhisatta (the pigeon) sallied 

out in quest of food, (the crow) kept following him about from place to 
place like his shadow. So the Bodhisatta said, “Why do you keep with 
me, friend?” “My lord,” answered the crow, “your demeanour has won my 
admiration; and henceforth it is my wish to follow you.” “But your kind 
of food and mine, friend, is not the same,” said the Bodhisatta; “you will 
be hard put to it if you attach yourself to me.” (The Jataka: Vol. I & II: 

Book I: p-112) (Ks ª qIkLIKs ª Ks.,qxj ª to follow/ to be one’s 

follower) 

 

• ¿aYniQYkuEakLhjtuY kmgL]icj aYeq<.osrÀ (K/.j)K;pjtuY ¿aYmd,a.qIkLIakLhjgHj 

xiÀ g,tuY -p.pja.zercjakLhjr\\ k.lgHj akLhjqM.nj ¿mUkis#mN,kL]cjzercjaYwWo 

er.\\À ¿yWoek.njtL\ aYqIkLIKstLaYtuY aYkL]cjer.cjaOÀ K/.jg,\\ ¿q.Du\ d,r,rÀ 

akLhjgHjhuJ\\ ptW]EFUgHjtuY qIkLItOakLhjr\\ (55w\\ z‚2w4\\ p‚575\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ ¿‚‚\ …tcjk;J,kui amHJ-p]† m;.,sW.kunjeq.c>,tui°kui rsimj‡eq.cH. ttj 

ek.cj,ˆ\\ …tcjk;J,kui Ks.,ao‡À huFHluo,qWcj,† (Tuik;J,qxj) Tui(tcjk;J,)wJrk 

qui°kpj† ¿aeSW\ avyjaluirHiqnxj,À hu (Tuitcjk;J,)SuiltjqxjrHieq.j ¿a 

rHcj\ c>qxj arHcj‡kui Ks.,ao‡eq.cH. aluirHî À huSui† ¿ek.cj,_pJÀ hu TuiwJrk 

(tcjk;J,)qxj wnjKoapjqxj-fsj† TuiaK>mHs† Ks.,ˆ\\ (55w\\ du‚2w6\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- (seeing the marsh crow make a meal off some 
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fish), thought he (the crow), “plenty of fish are to be got. I will become 
his servant.” So he (the crow) drew near. “What is it, Sir?” asked Viraka 

(the marsh crow). “I want to be your servant, my lord!” was the reply. 

Viraka agreed, and from that time the other served him. (The Jataka: 

Vol. I & II: Book II: p-103) (Ks ª qIkLIKs ª Ks.,qxj ª to serve/ to be 

one’s servant) 
 
etMcjaDipP>yj ÁKsÂ tunj aDipP>yj ÁqIkLIÂ elwjdHjm.njr\\ aDipP>yja#.h.lIedmkuElwj 
ÁKsÂ ª to serve gHjkuJ\ ÁqIkLIÂ ª to sit beside, to attend on gHjkuJ Kuihjd,r,eq.cjkL, bYWm 
el.njr\\ rocjektjpWokjaDipP>yja#.h.lIedwWotuY ew>h.r’> ÁKsÂ kuE ÁqIkLIÂ wWo mYWkuEmYW 
q.jluEgluicjluE metMcj-K.tOrcjq*ajgHj x,mlCtjtaj tM,pY?suitjm.njr\\ 
 
huJmYWnYtunj zM.pjdN.Y ÁqIkLIÂ gHj pu&lH.YsutjsN, ÁKsÂ m.njr\\ bYWApm.m<, ¿eq@ItuinjqIkLIqMicjÀ ª 
¿eq@ItuinjKsqMicjÀ ª ¿qUe@,qxj mcj,kui tkjer.kjKs.,qxj\\À Sg,gHj zM.pjdN.Yms 
k.lwj ÁKsÂ gHj pu&lH.YsutjsN, ÁqIkLIÂ gWom.njfauitjhWoeqcj\\ bYWApm.m<, ¿qM.tCdyHjgHj KsdMocj 
qMicjr\\ ‘uinjgHjelwj qM.tCgHj yYa.mYWtYCtuY pY?tYCgHj hWogWo-p.pja.qIkLIqMicjr\\À ª ¿Tuiel,q 
m.,aek;.jqxj mcj,m¨Tmj,enˆ (w>) mcj,a., alupjaekÃ,-p]enˆ\\ qui°eq.jtsjen°tWcj 
f;.,n.qW.,eq.e[k.cj‡ Tuien°tWcj mcj,a., qW.,er.kjmKs.,(mfU,-mcj)FuicjKY‡\\À 
 
ew>h.r ÁKsÂ wWo mN]ola.aDipP>yjbtjbM. ÁKs.,qxjÂƒ ÁlupjekÃ,qxjÂƒ ÁalupjaekÃ,  
-p]qxjÂƒ Áam¨Tmj,qxjÂ mdHjtuY aDipP>yjbtjeagVlikj to serve, to be one’s servant, 

to be one’s follower, to enter one’s service mdHjr\\ ew>h.r ÁqIkLIÂ wWo mN]ola.a 
DipP>yjbtjbM. ÁKs.,qxjÂƒ ÁfU,-mcjqxjÂƒ ÁSxj,kpjqxjÂ mdHjtuY aDipP>yjbtjeagVlikj 
to attend on, to be in attendance on/upon, to wait on/upon, to behold with awe 

and veneration, to pay one’s respects mdHjr\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocj 
auitjxi\\ 
 
Ks\\ 

• ¿mUkis#mN,tox,’>er.À qMicjqM.nj\\ k.lgHj vim›eq%p=Jtuinjr\ ¿pY?zmB]ditjwWo qm.tC 
mYWmqtupjaY hWomYWr\\ gek.oqr.Yq=]ozWilCJgHj aY/ikjqMikjKstlgunjxiaOÀ g,tuY qMicj 
qM.njpLnjr\ ¿mcjbL.YgHjmYW mUqe%.wjmspjkuEmer.À qMicjg,\\ ¿mcjbL.YwWo ekL.nj’uitjkuEaYr 
aOÀ (vim›eq%g,\\) ¿mN,tokL]cjKsaYgHj KuihjrÀ qMicjg,\\ quJx,’>gHj KsdMocjqMicjr\\ 
(55w\\ z‚8w\\ p‚26w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ FHsjey.kjkunjeq.qUtui°qxj mcj,kuirHiKui, 
l;kjenˆ\\ ¿avyjae[k.cj,e[k.cj‡ l.kunjqnxj,À hu em,qxjrHieq.j vJm 
eqnqxj ¿arHcjmcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj el,qm.,txj,\\ aluosuoeq.zm›}dipj− a 
kÃFujpjFHcj‡tUeq. el,qm.,qxjmrHiÀ huel•.kĵ \\ ¿avyjm•eq.As#.kui rqxj 
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rHieq.j c>‡kui Ks.,lt=o°el.À huem,ˆ\\ ¿arHcjmcj,{kJ,\ lKWY− aq-p.teT.cj 
kui rqxjrHieq.j Ks.,p>ao‡À huel•.kĵ \\ ¿…ey.k;.j,qxj qcjFHcj‡ aqui°et.j 
qnxj,À humcj,{kJ,em,ˆ\\ ¿arHcjmcj,{kJ,\ akÃFujpĵ  alupjaekÃ,cyjtxj,À hu 
el•.kĵ \\ ¿ek.cj,_pJ\\ Ks.,el.À humcj,{kJ,Suiˆ\\ (55w\\ p‚389ƒ39w\\ ex.cj 
knj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---, the pair entered together and bowing stood before 

the king. “What brings you here? said the king. “I am a mighty archer,” 
said Bhimasena; “there is no archer like me in the whole continent.” 
“What pay would you want to enter my service?” “A thousand pieces a 
fortnight, sire.” “What is this man of yours?” “He’s my little page, sire.” 
“Very well, enter my service.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-204)  

 
• vim›eq%gWol.pjmgL]icj puinjh.njezN.jtuY suitjqL]cjm.njezN.ja.tuY hWoed<tjbkjgl.nj 

eb.Diqtjr\\ ¿aYd,KsebHjpLnj ebHjg,h.\\ aY{t]ohWoeqcjh.À ngl.njq*.tj-mhj{ko 
[kgHj huJkuEeb.Diqtjr\\ (55w\\ z‚8w\\ p‚261\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj tfnj 
m;.,sW.eq.As#.kui (vJmeqna.,) ep,ˆ\\ {kJ,sW.eq.sxj,simjqxj -fsĵ \\ TuivJm 
eqnqxj sxj,simjysj-Kcj,-fcj‡ ysjqxj-fsj† vur.,el.cj,− meTmY‡-mcj-p]† vur., 
el.cj,sk.,kui myU\\ ¿c>qxj qcj‡kuimHJ† aqkjmemW,\\ qcjqxjq.l•cj 
ey.k;.j,el.À …qui°asrHieq. [kmj,[k]tjeq.sk.,kui Suî \\ (55w\\ p‚391\\ 
ex.cjknj\\) 

 
• ¿gunjDwjqIlaYwWogHj qMicjq?]ikjaYh.\\ hWoeqcj gunjgkU_pYaYelwjkuEdHj hWoeqcj gunjaY 

elpjkWtjbuitjpiebdcjpnjgHj qMicjq?]ikjaYh.\\ ddHjgHj aYsmj’tjxiÀ bmN,gHjK;pjtuY tuinj 
a.KsqMicjlM]injr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚274\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipū .,qxj ¿‚‚\ 
…mcj,qxj c>ˆam;]i,sAjSkj attjpx.ˆ -pxj‡suo-Kcj,kuimHJ† …-mtjFui,-Kcj,kui -p] 
qel.\\ Tuiqui°mhutjmUk., qJlˆ-pxj‡suo-Kcj,kuimHJ† -mtjFui,-Kcj,kui -p]qel.\\ erH, 
AJ,sW.suosmj,ao‡À hu{koˆ\\ {ko_pJ,† ten°q− mcj,a., Ks.,-Kcj,kui-p]† ‚‚\\ (55w\\ 
p‚4w8\\ ex.cjknj\\) 

 
• eb.Diqtjpu& dHjqMicjb.r.%qI\ pY?k.lgHj am.tjmYWgHj mN]oyM]hWo-p.ktj ekL.nj’uitjdMocj 

tozuicjqMicjr\\ am.tjgHj mlutja.kuEkemL.njqMicj pY?qCiqMicjgHjr\\ qMicjrocjso’tjtuY qMicjm 
gWox.tjnmtjtuY qMicjbkjeT.oekLoFUr,r\\ tuYam.tja.Ks qMicjek.qlr,r\\ (55w\\ 
z‚3w3\\ du‚136\\ aesW.o\\)\\ pY?mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,ˆamtjqxj nnj,tWcj,−-psj 
mH.,ˆ\\ mcj,qxj ps#k:a.,-fcj‡q.l•cj Tuiamtĵ a-psjkui-mcj† amtjkui tuicj,Fuicj 
comH FHcjTutjesˆ\\ Tuiamtjqxj dub¹ieqnmxjeq. ek.qlmcj,kui Ks.,ˆ\\ 
(55w\\ du‚598\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --- a minister in attendance on 

the king of Benares misconducted himself in the royal harem. The king 
after witnessing his offence with his own eyes banished him from the 
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kingdom. (After that) he took service with the king of Kosala, -------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-9) (Ks ª Ks.,qxj ª to take 

service with) 

 

• ¿yWotLx,\ -dpjmYWx,mkLtj%.tuY lukOsHj’>qN.okuEdHjkuJ -dpjx,mkLtj%.gHj tNhjnguicj 

ektjgWopLnjgHj kWtjq.jwWogHj aYelpjraOÀ mcjbL.Yg,\\ ¿kWtjq.jgHjywjelpjm<, tuinjKs 
aYrÀ qMicjg,\\ ¿yWotLx,\ mYWtCYlCJkq.pj ywjq*]Em<, aYKstLx,rÀ eb.Diqtjg,\\ 

¿yWom\ KsaYtuY aYq*]ErÀ qMicjg,tuY mcjbL.YKsqMicjtuY ruihjhjtYC -dpjlCJn.cj qMicjkuEr\\ 

(55w\\ z‚432\\ du‚613\\ aesW.o\\)\\ pY?mUbM.ƒ ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpjqxj tsj 

Syj‡FHsjFHsjaTkj− Kui,yUapjeq.As#.kui e-Kr.sAjkuiel•.kj† yU-Kcj,kuiqiˆÀ hu 

Suî \\ ¿Tuiqui°t_pJ,k., c>‡kui lupjekÃ,el.‡À hu mcj,{kJ,k SuiqxjrHieq.j ¿-mtj 

eq.mcj,{kJ,\ en°tuicj,en°tuicj, tsjeT.cjeq.As#.kui rqxjrHieq.j lupjekÃ,ao‡À 
hu vur.,el.cj,qxj Suielˆ\\ ¿aem.cj\ ek.cj,_pJ\ lupjekÃ,el.‡À huSui† 

mcj,qxj en°tuicj,en°tuicj, tsjeT.cjeq.As#.kui ep,ˆ\\ (55w\\ t‚522ƒ523\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “My lord, following on the track of one who has 

stolen any property twelve years ago, I can catch him.” “Then enter my 
service,” said the king. “I will serve you for a thousand pieces of money 
daily.” “Very well, friend, you shall serve me.” And the king had him paid 
a thousand pieces of money daily. (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-
300) (Ks ª lupjekÃ,qxj\ alupjaekÃ,-p]qxj ª to enter one’s service, to 

serve) 

 

• eb.DiqtjK;pjr\ ¿qMicjwWo x.tjdMocjaqwjaYq.jwWogHj SbNtjds.okq.pjkuJ mkuEaYgHj mU 

gHj aYsfYtunjer.\\ aYhWoKsqMicjrÀ g,tuY titja.dN.YeqNhjk”cjdmocjetopLnjr\\ (55w\\ 

z‚463\\ 7‚135ƒ136\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tui(vur.,el.cj,)quKminjqxj {koˆ\ 

¿…mcj,qxj …qui°qev.rHikunjeq. ao‡fWyjtui°kui-mcjl;kj rHsjq-p.tui°kuiq. ep, 

esˆ\\ …mcj,qxj St=.qxjtui°ˆep,-Kcj,txj,\\ St=.qxjm;]i,-fsjlt=o°\\ Tui° 

e[k.cj‡c>‡a., …qui°eq.mcj,a., Ks.,q-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ mimienr.qui° 

q.l•cj qW.,ao‡À hu{ko† TuiquKminjqxj kuruks$ qev.VSipjqui°q.l•cj -pnjKY‡ˆ\\ 

(55w\\ t‚828\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now the man thought, “Only 

eight pieces of money, with such marvels as these to see! This is a 
barber’s gift; this king must be a barber’s brat. Why should I serve such 
a king? I will return to my own home.” So back he went to the seaport of 
Bharukaccha, and there he lived. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XI: p-
87/88) 
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qIkLI\\ 
 
bYWqvODmBt.m<, x,mN]ogunjmyutjqwjgHj d,qIkLItOx,mN]ogunjmqL]cj_pYr\\ x,hWomYWawuEa.%.gHj d, 

qIkLItO x,mN]oawuEa.%.r\\ x,ma.tjtOaruJbcjgHj d,qIkLItO x,mkuEaruJbcjr\\ pY?mimkuE 

ek.njz.tj ek.njz.tjgHj d,qIkLImimr\\ pY?a#.kuEkW, kW,gHj d,qIkLItOa#.r\\ pY?Ëkr.tjkuE 

am.tj am.tjgHj d,qIkLItOËkr.tjr\\ pY?Ëkr.tjkuEeq@I eq@IgHj d,qIkLItOËkr.tj 

r\\ pY?luikjwWo tIlmN]opuinjk;.j{tYgHj dHjekN.tjx,m_pY dHja#.mNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icjgHjr auitjkuE 

mNihjedwtOŸnj_b]JgmL]icj d,qIkLItOk;.j{tYauitjr\\ 

 

• an.Tpi‰ikeq@IgHj ‚‚‚\ ewcja.FUrtjpi-pk.tuY rtjmYWqŠ.cjm<, rtjm_pYel.njgHj 

hWogWoepL.pjsuitjtuY zercjk;.j{tY pY?v.eztwnjgHj mYWtYCpipiw> -p.pja.qIkLIr\\ m-p.pj 
a.qIkLIk;.jgHj tYlmC]qM,gHj hWoa.mYWelHjr\\ (55w\\ z‚4w\\ p‚126\\ aesW.o\\) pY?mU 

bM.ƒ an.Tpi%jqUe@,qxj ‚‚‚\ quo,p>,kunjeq. rtn.tui°kuiT.,† q.qn. 

et.jmHap− rtn.hUeq.amHtjkuil•cj m-fsj\\ -mtjsW.vur.,qxj eztwnjek;.cj,− 

enet.jmUqxjrHieq.j en°tuicj,en°tuicj, quo,{kimjkunjeq. Sxj,kpj-Kcj,{kJ,tui°kui 

Sxj,kpjelˆ\\ ‚‚‚\ (Tuiqui°Sxj,kpjr.tWcj) lkjK;xj,sxj,mxjqxj mqW.,s 

vU,\\    (55w\\ p‚188\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ (Anatha-pindika) valued 
naught else save only the Three Gems, used to go every day while the 
Master was at Jetavana to attend the Great Services – once at daybreak, 
once after breakfast, and once in the evening. -----; but he never went 
empty-handed, -------. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-100)  

 

• FWopY?k.lmYWtYC KmIx,zN,puitjmYWgHj ¿aYqŠ.elC.wjqIkLIk;.j{tY pY?v.eztwnjxiÀ g,tuY  

pY?eTrjmkL]cjgHj py.otYCqwja.gHj suipj[k]cjasIrwtIgHjr\\ (55w\\ z‚376\\ du‚362\\ 

aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ TuiaK> znpudj−eneq. rhnj,tsjp>,qxj ¿vur.,kui fU,-mcjao‡À 
hu l.ltjeq.j xAj‡aK>− asirwtJ-msjSipjqui°er.kj† ‚‚‚\\ (55w\\ t‚116\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A certain country Brother, wishing to wait on 
the Buddha, came one evening to the ferry on the Aciravati and --------. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-151) 

 

• pY?/]cjq.rwHjgHj qemChjmYW e/omqipjgLipjk;.jlM]injr\\ ek.nj{t]oq?]ikje/omYW K;]itja.tuY 

qemChjgHj yYpUmHjpY?ek.nj r.njqkuitjtuY hWoh.pjpucj hWoqucj/.j pY?kel.njekcjk. 

zikjbC hWop*]JsIercjr\\ pWmqIkLIk;.jgHj hWogWoa.qkjkjtuY y.otOkuEek.njr\\ (55w\\ 

z‚449\\ 7‚31\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tsjey.kjeq.qU±kyĵ  K;sj 

lHsW.eq.q.,qxj eqqttj\\ TuiqU±kyjqxj q.,−-fsjeq. sui,rimj-Kcj,-fcj‡ FHipj 

skjapjqxj-fsj† erlxj,mK;]i,\ Tmcj,kuilxj,ms.,\ lyjlupjkunjqWyj-Kcj, asrHi 
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eq.am¨tui°kuilxj, msJrcj\\ -mtjsW.vur.,To Ks.,-Kcj,cH.mqW.,\\ ‚‚‚\ (q.,−) a 
fnjtlYlY cui-mxjtmj,ˆ\\ (55w\\ t‚682\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At 
Savatthi, we learn that death took a beloved son of a certain landowner 
who used to wait upon the Buddha. Afflicted with grief for his son, the 
man washed not and ate not, and neither went about his own business 
nor waited upon the Buddha, only cried --------. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book X: p-37) 

 

• FWok.lmYWtYC (ApP,gHj) rpjektjpN.cjp*OtuY titjqIkLIk;.j{tYr\\ k;.jx.tjdk.tuY 
qM.njtuinjr\ ¿yWoApP,\ lo[thWox.tjqWoÀ k;.j{tYg,\\ ¿dHjekWoraO\\ qm¹.aY/ikjgHj mFWo 
suitjmyutjer.cj\\ hWomYWkuEqIl hWomYWkuEas.rwtj qŠ]EqŠ.j{ko[k xocjrOn.Y{t]okuJaO\\ p 
q.jsuitjmdHjgHj qZ]icjqtJqnj\\ huitjgHjtuY aY/ikjhWogWotitjqIkLI tIlmN]opuinjer.cjaOÀ 
ApP,gHjg,\\ (55w\\ z‚64\\ p‚2w5\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> ten°q− (TuiqJtcj, 
qxjqxj) no°q.Æ pnj,asrHiqxjtui°kuiyUl;kj l.ltj† rHiKui,†eneq. TuiqJtcj, 
qxjkui -mtjsW.vur.,qxj ¿qJtcj,qxj\ qcjqxj avyj‡e[k.cj‡l•cj Kunsjrkj 
rHsjrkjtui°ptjluo, c>vur.,kui Ks.,ao‡eq.cH. ml.qnxj,À huminj°et.jmU† ¿arHcj 
vur.,\ akÃFujpĵ my.,qxj\ ‚‚ qKcjmkY‡qui°-fsĵ \\ [kmj,[k]tĵ \\ akÃFujpjqxj 
Tuimy.,ˆaluikui qiao‡eq.cH. mttjFuicj\\ Tuimy.,qxj FHipjskjqxj-fsj† a 
kÃFujpjqxj arHcjvur.,tui°a., Ks.,ao‡eq.cH. ml.À huel•.kĵ \\ (55w\\ 
p‚296\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ One day he went with perfumes and 
flowers, and had taken his seat after due salutation, when the Master 
said to him: -- “Pray how comes it, lay-brother that seven or eight days 
have gone by without your coming to wait upon the Buddha?” “My wife, 
sir, ------; and it is because she has worried me so that I have not been to 
wait upon the Buddha.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-159) 

 

• FWok.lmYWtYC eq@ItuinjqIkLIqMicjtuY esHjkL]cj pY?ed>wj{tO (x.tj)x,zN,puitjmYW ‚‚ m 
qucjdMocjqUr.r\\ (55w\\ z‚78\\ p‚249\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiŸl~iqqUe@,qxj t 
en°q− mcj,Ks.,ao‡eq.cH.qW.,† mimiaimjqui° l.KY‡qxjrHieq.j (qur.eq.kjen 
eq.) tey.kjeq. (KrJ,qxjkui-mcĵ )\\ (55w\\ p‚378ƒ379\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ One day, when he was returning from attendance on the 
king, he saw a yokel, who had journeyed far and --------. (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-198) 

 

• FWok.lmYWtYC bmN,tuinjqIkLIqMicjtuY k.lmkelcjesHjgHj pY?qm.TwjmekL.njdMocjkq.pjgHj 
bmN,’uitjektjTwjmYWkq.pj FUgtuEgHjr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚273\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ 
Tuipū .,qxj ten°q− mcj,a.,Ks.,-Kcj,kui-p]† aimjqui°-pnjl.qxjrHieq.j er™pnj, 
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Timjqxĵ p;AjmH mpnj[k.,mU†q.l•cj tq-p.kuiyU† qW.,elˆ\\ (55w\\ p‚4w8\\ 

ex.cjknj\\) 

 

• ¿lpomrFukjkuEsHjqunjgHjpLnjtunj K/.jdmicjaruicj ‘uipjTwjd,buicjqIkLI lpoq.jwWogHj aY/ikj 

x.tjaOÀ qMicj(pQuinj)g,(kuk;.j{tYr\\) (55w\\ z‚77\\ p‚246\\ aesW.o\\) (yutjm. 

eq.k;J,kui er™hq.Vk _KoroKs.,rqxj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Methought sir, I saw 
a village crow, in which dwelt the whole of the the Ten Vices, escorted by 
a retinue of those birds which, because of their golden sheen, are called 
Royal Golden Mallards. What shall come of it?” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-192) 

 

• ¿mN,dHjqM.tCrh.À tLx,g,\\ ¿aYdHjqM.tCraOÀ eb.Diqtjg,\\ ¿dHjrq.jgHj ekL.nj’uitj 

kuEaYrÀ qMicjg,\\ ¿gWoraOÀ eb.Diqtjg,\\ ptW]EFUgHjtuY ekL.nj’uitjqIkLItOqMicjr\\ 

(55w\\ z‚181\\ p‚51w\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿qcjqxj el,qm.,el.À hu(mcj, 

qxj vur.,el.cj,a.,) em,ˆ\\ ¿mcj,-mtj\ hutjepˆÀ huSuiqxjrHieq.j ¿ek.cj, 

_pJ\\ c>‡kui Ks.,el.‡À huSuî \\ Tui(vur.,el.cj,)aqdiqmcj,q.,qxj TuiaK>mHs† 

mcj,kuiKs.,ˆ\\ (55w\\ du‚122\\ ex.cjknj\\) 

 

• ¿kL]EwWo FWokuEqIler.cjÀ g,tuY quJkNigmL]icj -p.pja.qIkLI gy,qwjtYCr\\ (55w\\ 

z‚128\\ p‚367\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿…e-meKW,qxj qJlrHiqxj-fsjlt=o°À hu Tui 

aK>mHs† ±kkjaep>cj,FHcj‡tkW xnonkj Tuie-meKW,a., Ks.,ao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ 

(55w\\ p‚547\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ --------- and thenceforward he 
made a point of going, attended by the other rats, to pay his respects 
morning and evening to the saintly jackal. (The Jataka: Vol. I & II: Book 
I: p-282) 

 

• am.tjtoqIkLIdMocjqMicjtuY huJdMocja{k]JqvODwjkuquEr\\ (55w\\ z‚4w6\\ du‚491\\ a 

esW.o)\\ (qIkLI ª Ks.,qxj) 

 

• ¿h.YgesoetN.tj_bO\ ebHjkL]cjqIkLIaYgHj mUrOkis#mYW ebHjkuEaYp=]YkuEebHjer.À K?.jg,\\ ¿yWo 

ek.njtL\ sicjd_m]ihjmYWzkugHj e/ogsuitjekLoek.njaY\ tLaYelwj mN]olWhjqMOmeq*kj 

el.njer.cj\\ tLaY’okjklkjekLo mtje/oquJ’>xiaOÀ gesoetN.tj_bOg,\\ (55w\\ 

z‚357\\ du‚3w6\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ FHosutjcHkjmcyjqxj\ ‚‚ tsjKueq.k;J,kui K 
s.,† Tuik;J,qxj FHsjqkjq-fcj‡ ¿qcĵ  avyjam¨kui c>-p]rao‡nxj,À huem,ltj 

eq.j ¿arHcj\ ‚‚ tsjKueq. –ks.rScĵ  m;kjsitui°kui arHcjtui°qxj F¨tjqJ,  

-fcj‡Tui,† ef.kj-Kcj,tui°kui akÃFujpjet.cj‡tˆÀ huSuî \\ (55w\\ t‚36\\ ex.cj 
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knj\\) pY?mUeagVlikjƒ And so saying, shortly afterwards she did a good 
turn to a crow, and when the crow, who was highly pleased, asked, 

“What can I do for you?” the quail said, “There is nothing else, Sir, to be 

done, but I shall expect you to strike with your beak and to peck out the 

eyes of this rogue elephant.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-116) 

 

• (eb.DiqtjdHjsicjb=.cj) a.suipjkNtjtL,sr.Yk;.j{qI bYWmel.njehcj\\ bbYWelMcjezN.ja. 

a.suipjddHjbL.Y sicjgmL]icj aluo_g]ipjehmwnjr d,gL.YqIkLIekL.nj’uitjauitj\\ gek.osicjds.o 

esHj.lCJ tWIbW]icjeb.DiqtjtuY dMocjtOpY?_g]ipjehmwnjr\\ (55w\\ z‚72\\ p‚225\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj,Scj-f}qxj) aScj,ˆtcj‡tyj-Kcj,asuqui° er.kjeq. 

kuiyja-fsjqxjrHî \\ TuiaK> limB.eq.a-fsjqui°er.kjeq. vur.,el.cj,kui aluo,suo 

eq. himwF=.− Scjaep>cj,tui°qxj sxj,ew,kunj† lupjekÃ,kunjl;kj qW.,kunĵ \\ 

…qui°vur.,el.cj,qxj rHsjeq.cj,eq.Scjaep>cj,tui°qxj _Koroapjqxj-fsj† him 

wF=.arpj−enl;kj\ ‚‚‚\\ (55w\\ p‚327\\ ex.cjknj\\) (tcjqm=J\\ pY?dN.YwWo ÁqIkLIÂ 

gHj ektjaDipP>yj ÁlupjekÃ,qxjÂ hWoeTkj\ ÁekL.nj’uitjÂ wWogHjer.cj d,ektja 

DipP>yj ÁlupjekÃ,qxjÂ er.cj\\) pY?mUeagVlikjƒ Thus his person, adorned with 

the ten perfections, was of consummate beauty. When he grew up, all the 

elephants of the Himalayas in a body followed him as their leader. (The 

Jataka: Vol. I & II: Book I: p-175) 

 

ÁqIkLIÂ bYWaDipP>yjetMcjqŠ.cj\\ 
 

bYWaDipP>yj ÁerHjeqHjÂ\ ÁqPgrug>rwÂ\ ÁqHjp=Oed<tjmcjmYWtOÂ btjv.q.eagVlikjm<, atuicja#. 

h.lIedmg,lwj to honour, to respect mdHjr\\ 
 

• vik:ew\ pY?q.qn. qik:.qIkLI yWoKmItox,gmL]icj\\ ev.zno\ njpi‰p>tjsNa.h.r 

ev.zuinj\\ ddm.en.\ e/omkuEd>nj\\ d>yek.\ cjd>yk.qM.d>nj\\ p!ig<>hk.no\ kupU 

guEdM]cjd>njgmL]icj\\ pA#@.n.ni\ njar.mqunjq.jgmL]icj\\ edti\ p?ogWokuElwjr\\ ktm.nipA#\ 

x,e/omqunjq.jgmL]icjpLnjtunjer.\\ ‚‚‚‚\\ (quDmBedqn.\\ p‚8w\\ gruikjq.o\\) 

 

• am›d>ykeTrjwWo pY?vwkuipjkL.eto k=]EdHjkN]Y pY?_g]ipjhimwnjetotuY gWokuElwjd>njqtj 

[k]kj/]hj/]hjeku.o/.jq.Y kuk;.j{tYaen.mdQIr\\ huitjFUfuEkuquEgHj lukOmqunjesHj. 

TpHjkwj gWosquicjtquikjqWwj pY?kwjmeqMhjdMocjgHjelwj mNihjkuEqWwjgWoquikjlHicjtO vwFHO 

rO egtjegcjegCcjvOqoq. hWod,tJa.dduikjapY>pnj pY?l=}kLoTpHjesHj.TpHjkwjetopLnjauE 

mezN.jkuE-zhtjbuElb, g,lwjyM]am›@zk;wj gWodHjqMicjsk*wwjgHjelwj sHjpnjw>r\\ squicjt 

quikjpuinjel.kIfYlY {kOtY pY?ps$imvwauE gWoSuEq.qn.k;.j{tYpu&tuY titjqPKmI qIkLI 
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kuEqik:.puidj p=itj-zhtjkuEDwjkmB@.njwipQn. gWoa.suipjddHjtLarHnj\ ‚‚‚\\ (quDmB 
edqn.\\ p‚421ƒ422\\ gruikjq.o\\)   

 
¿qik:.qIkLIÀ wWokuJ ¿qIkLIkuEqik:.puidjÀ wWokuJm<,gHj mgWotOaDipP>yj ¿erHjeqHjtOqik:.puidjÀƒ 
¿qPgrug>rwkuEqik:.puidjÀƒ ¿er.ox³.pY?qik:.puidjÀ mdHjr\\ btjeagVlikjm<, to honour or 
respect the rules of conduct of the Buddhist Order mdHjr\\ btjv.q.bM.m<, ¿qik:.pudjkui 
el,s.,luikjn.qxjÀƒ ¿qik:.pudjkui ruieqKnj°x.,qxjÀ mdHjr\\ 
 

• eb.Diqtjpu& ek.njqMicjqid|t= k.la.suipjekN.tjvw%ogHj lq.eT.oekLo puinj 
h.nj-dpjrtj -p.q.djTwjnnjTwj lq.lwjek.njS.nj qm¹.guihjgHjtuY dOtitj_g]ipj 
titjqPKmI qIkLIlWIpr.duk*sriy.tj lukO{tOqN.otuY\ ‚‚‚\\ (quDmBedqn.\\ 
p‚17\\ gruikjq.o\\) 

 

• k.lgHj KmIgmL]icjek.oDruJ pY?-zpjqvcjDwjtuY ¿yWoek.njtLto\ bN,wWo smj’tjqIlzku 
tuY titjqPKmI qIkLIezN.jpMwjDwjwipQn. gWoa.suipjddHjtLarHnjrÀ rOq.jwWo k=]EbdHjg 
l.njauitjr\\ (quDmBedqn.\\ p‚283\\ gruikjq.o\\) 

 

• ¿yWoa.nnj\ pY?an.gtj k.laD>njgteto e/omdHjetN.wjdet.wjKmIqcjauitj\ e/omdHj 
ay.om.tjmdkjpUlwj y.tjqC.pY?kajauitj\ e/ohWomWYkuEDwjqIlauitj\ cjx,gmL]icj m 
ep=.olwjaey.cjal.KmIq.m%I mqIkLIed<tjDwjmyutjm. bYWsMtjekWo [kkjdHjauitj 
r\\ ‚‚‚\\À (quDmBedqn.\\ p‚258\\ gruikjq.o\\) 

 
ÁqIkLIÂ nddHjpuidj{kiy. bYWaDipP>yjmYWpLnjgHj Áed<tjtOÂƒÁed<tjlCtjtOÂ mdHjr\\ ¿qIkLIlWIpr.duk* 
sriy.tjÀ m<,gHj mgWoaDipP>yj ¿ed<tjlWIpr.tOduk*sriy.tjÀ r\\ btjv.q.bM.m<, ¿duk*rs 
riy.kui a.,Tutj†k;cj‡qxjÀ mdHjr\\ ¿qIkLIezN.jpMwjDwjwipQn.À m<,gHj mgWoaDipP>yj ¿ed<tj 
lCtjezN.jpMwjDwjwipQn.À r\\ btjv.q.bM.m<, ¿wipQn.tr.,kui k;cj‡{kopW.,m;.,qxjÀ m 
dHjr\\ ÁqIkLIed<tjDwjmyutjm.Â m<,gHj Áed<tjlCtjtODwjmyutjm.Âƒ ÁqipjgLipjtOed<tjDwjmyutj 
m.Â mdHjr\\ 
 

ÁqIkLIÂ aDipP>yjmmokjkL]cjtMi\\ 
 
pY?eKtjtYC%aj ew>h.rmnj ÁqIkLIÂ wWo x,gmL]icjsk.tOdMocj bYWaDipP>yjew>h.rbM. Ásxj,ew, 
tuicjpcjqxjÂƒ ÁeSW,eFW,qxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to discuss, to confer r\\ bYWaDipP>yjbM. 
ÁxJl.KoÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj conference/seminar gHj mnjpu&eKtjtYC%aj huJK;}tOdMocj Áq 
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vcjqIkLIÂ auitjr\\ mUhuitjaDipP>yjtMi%aj gWomokjk=]EdHjkL]cjer.gHj dHjar.tLpx.likjptjmnj 

taj gpjgwjd,lCtjgL.Yr\\ 

 

d,huJlx.tjaYm<, ew>h.rbM.e{to ÁxJl.KowcjqxjÂ bYWaDipP>yjeagVlikj to attend a royal 
audience or levee gHj pY?v.q.mnjpu& x,tmL.sk.tO ÁqIkLIqMicjÂ r\\ am.tjtajd,qIkLI 

qMicjtuY qMicjgHjducjqIkLIam.tjtajr\\ Ámcj,xJl.Koenr.Â gHj pY?v.q.mnjpu& x,tmL.sk.tO 

Á@.njaqIkLIÂ r\\ Á@.njaqIkLIÂ m<,gHj Á@.njam.tjtajqIkLIqMicjÂ (w>) Á@.njqMicjducjaqIkLI 

am.tjtajÂ mgWoaDipP>yjr\\ phuitjFUgHjr pY?eKtjtYC%aj dN.YbM.tajsk.tO ew>h.r ÁxJ 

l.KoÂ bYWaDipP>yjeagVlikj conference gHj mnjtajelwjbkjsk.kL]cj ew>h.rmnj Áqvcj 

qIkLIÂ wWoauitjr\\ FUgHjmYWaSocj ew>h.rmnj ÁqIkLIÂ gHjelwj bYWddHjpuidj{kiy.mYW mnjpu&rpjspjsk. 

kL]cj bYWaDipP>yjbM. ÁeSW,eFW,tuicjpcjqxjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj to discuss, to confer r\\ 
 

 

(((((((((()))))))))) 

 

_______________________________ 

KmI\\ gmHI\\ 
_______________________________ 

 

 

ew>h.r ÁKmIÂ wWo pY?eKtjpu&tYC%aj zM.pjmNihjtJdMocjaDipP>yje/or q<,m.njh.¦ aDipP>yje/om 

bL]ikjtNJdMocj e/omrFukjb0njdMocjelwj FWokuJaYgWox.tjektjtuY tNhjnqMikjgWoesN.njT”,p-p.ktjkuE 

aDipP>yjmrFukjb0njdMocj mbL]ikjtNJdMocjtajgHjtuY aYmd,huJg,tOew>h.rwWoer.cj\\ aDipP>yjmbL]ikjtNJ 

mrFukjb0njtOdMocjtajgHj eTkjkuEpu&d,kelcjbMokjp=itje/otuY xocjpu&gWokelcjrpjspjsk.e/o /]ikj 

/]ikjepcjepcjm.njpLnj pMikjezN.jr\\ q.jgHjer.cj aDipP>yje/olHYl,tuinj ew>h.rmnjpu&elwj gL]icj 

tuinjer.cjhWoeqcjh.\\ aDipP>yjx,gmL]icjtJgHj mUer.¦ aDipP>yjmNihjtJea.nj aDipP>yjmrFukj 

b0nj aDipP>yjmbL]ikjtNJdMocjgHj mUer.¦ x,tLw>qn.likjptj eq.tuznjtajx,gmL]icj [qwjgpj 

gwjlCtjgL.YsIstjr\\ 

 

ew>h.rwWo ÁKmIÂ kuJ\ ÁKmIHÂ kuJ\ ÁgmIHÂ kuJ\ ÁgmIÂ kuJ rOq.jwWo nYpocjmaKwjtNhjhjq.jmK;}tOgHj 

gWox.tjektjpY?likjmnje{tor\\ pY?eKtjpu&lM]hj%aj huitjx,gmL]icjK;}tOdMocj ÁKmIÂ kuJ\ pWmK;} 

tO ÁKmIÂ gHj quJe/oxIq.dMocjkuElikjmnje{tokuJdHjtuY ÁKmIÂ ehcj eTkjkuEpu&d,K;}a.er.cj aY 

esHjsuitjr\\ pY?mK;}tO ÁKmIHÂ kuE ÁgmIHÂ gHj lkjqnjkMkjh(‚H)wWogHj e/oT”,tOrmjq.cjaKwjb;nja 

eG.qehcj\ lkjqnjkMkj(‚H)wWogHj hWod,bHjp=itjrmjq.cjr\\ 

 


